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NMPOEKTUPOBAHUE OEPA30BATEJIbHOW NPOrPAMMbI
«MOCTPEAAKTUPOBAHUE MALLMHHOIO NEPEBOAAN»

[MocTpegakTupoBaHMe MalUMHHOIO MepeBoda — HOBbIN, BOCTPebOBaHHbLIN HAa COBPEMEH-
HOM MepeBOAYECKOM PblHKE BWA NIMHIBUCTUYECKOW YCryrn. B To Bpems Kak MallMHHbIA NepeBoj,
yXe [OBONbHO AaBHO Hayan HacTynneHue Ha cdepy npodeccMoHanbHOro nepesoja, nocrpe-
[aKTupoBaHue nullb 3a NocrneaHne HEeCKONMbKO NeT CTano He TONIbKO BOCTPebOoBaHHOM yCryrown
CO CTOPOHbI 3aKa34yMKOB, BHEAPUBLUMX MALUUHHBIA NepeBod, HO W HOBbLIM HanpaBneHuem aes-
TEeNbHOCTM NEepeBOAYMKOB, TpPebyloLWUM onpeaeneHHbX 3HaHWA, YMEHWW W HaBbIKOB, MOPOWN
BeCbMa OTMMYHbLIX OT TPaAULMOHHBIX nepeBogyeckux. Cnpoc Ha mMocTpenakTopoB MalWHHOIO
nepesofa MOCTOAHHO pacTeT, B TOM YMCMe U B POCCUICKON MepeBOAYECKON OTpacnun, ofgHaKo
nporpamMmmbl MOAroTOBKM CNELNanMcToB HOBOro oopmarta Ha AaHHbI MOMeHT B Poccun npakTu-
YeCcKMn OTCYTCTBYIOT.

B pamkax npeanpoeKkTHOro uccrefoBaHUs npoaHanuanpoBaHbl cneundurka nocTpeaakTupo-
BaHWS1 Kak HOBOrO BWAA NUHIBUMCTUYECKOW YCMYrn, CNPOC Ha MOCTpedaKTUpOBaHWe B COBPEMEHHOW
nepeBOAYECKON OTpacnun, CTPYKTYpa U COAepXXaHne poCCUMCKUX U 3apybexHbix nporpamm «llocTtpe-
[aKTMpoBaHMe MaLUMHHOrO nepeBofa», 3aMHTEpPecOoBaHHOCTb afApecHON rpynnbl B MPOEKTUPYyeMOW
[ononHuTenbHON obpasoBaTenbHOW Mporpamme, UHTEPEChl U BMUSHWE HA MPOEKT 3avHTepecoBaH-
HbIX CTOPOH (CTenkxonaepos) npoekTa. Ha ocHoBaHWW pesynbTaToB MPEeANPOEKTHOro NCCneaoBaHNs
BbIMOMIHEHO MPOEKTMPOBaHME AOMOSNHUTENbHOW obpasoBaTenbHoOW nporpammbl «llocTpegakTupoBa-
HVe MalUMHHOTO nepeBoda»: onpefeneHbl Lenu U 3agadv nporpaMmel, ee dopmaTt U cogepxaHue,
pa3paboTaHbl cMCTeMa OLIeHKU pesynbTaToB OCBOEHWSA NpPOrpaMMbl, a Takke MoAenb OLeHKW ad-
(PEKTMBHOCTM NpoekTa B LenoMm. Kpome Toro, B pamkax NpoekTnpoBaHus pa3paboTaHbl cxema obpa-
30BaTeNbHOrO Mpouecca, NnaH NPOABWXEHWS NporpamMMbl, MpOaHanM3npoBaHbl PUCKM MpoekTa
1 cnocobbl pearnpoBaHns Ha HUX.

KnioueBble cnoBa: npoekmuposaHue obpa3ogameribHbIX NpoepamMmM, nocmpedakmupo-
gaHUe MaWwuHHO20 nepegolda, nepesodyeckass ompacsib, MawuHHbIU nepegod, nodzomoska
rnepesodyuKos.
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CASE STUDY OF DESIGNING AN EDUCATIONAL PROGRAM
“POST-EDITING MACHINE TRANSLATION”

Post-editing machine translation (PEMT) is a new type of linguistic services demanded by the
modern translation market. The demand for post-editors of machine translation is constantly growing,
but the training programs of the new specialists are virtually non-existent in Russia. It determines the
relevance of designing the additional educational program Post-Editing Machine Translation. The
Institute of Foreign Languages, the Herzen State Pedagogical University of Russia (Herzen Univer-
sity) is the place for test implementation of the designed supplementary educational program. Herzen
University has the necessary human and material resources to implement the planned curriculum,
and has an extensive partner network, which will allow to design and implement the program with the
direct participation of potential employers (representatives of translation companies).

In the process of the preliminary study we analysed the post-editing as a new kind of linguis-
tic services, current demand for it among language professionals, the structure and content of the
Russian and international Post-Editing Machine Translation curricula, interests and contributions of
the project stakeholders. Taking into account the results of preliminary research, we designed Post-
Editing Machine Translation curriculum: there were defined the goals and objectives of the program,
its format and content, developed the system of evaluation of the program results, as well as a model
for evaluating the effectiveness of the project as a whole. In addition, as a part of the design there
were developed the project plan, the scheme of the educational process, and the curriculum promo-
tion plan, the project risks and mitigation strategies were analyzed.

Keywords: design of educational programs, post-editing machine translation, translation in-
dustry, machine translation, training of translators.

[NocTpenakTrpoBaHre MAITUHHOTO TEPEBOJIa — HOBBIH BOCTPEOOBaHHBIN Ha
COBPEMEHHOM TIEPEBOTIECKOM PBIHKE B/ JIMHTBUCTHYECKOH yciyru. Cripoc Ha mmo-
CTPENaKTOPOB MAIIMHHOTO TMEPeBOJIa IOCTOSHHO PAcTeT, OJJHAKO MPOTPAMMBI TTO/I-
TOTOBKH CHENMAIMCTOB HOBOTO (JopMaTa Ha TaHHBII MOMEHT B Poccuy mpakTudeckn
OTCYTCTBYIOT, YTO OOYCIIOBIIMBAET aKTyaTbHOCTh TIPOEKTUPOBAHUS TOTIOTHUTEIHHOM
o0OpazoBaTenpHON TporpaMMBbl MOBBIIIeHNST kBanmndukanuu «llocTpenakrupoBanne
MAaIIMHHOTO TTEPEBOIAY.

[IpoexTHas umes 3aKirodaeTcss B 00y4eHUH BBIITYCKHUKOB B paMKax HOBOTO
aKTyaJIbHOTO HAIIPABJICHUS JMHTBUCTHYECKOH MOATOTOBKH, TO €CTh B pa3paboTke
CHENMATFHOW KPAaTKOCPOYHON MPOTPAMMEI JTOTIOTHUTENEHOTO 00pa30BaHMs, KOTO-
pas IPeIOCTaBUT EMKHH 00beM 3HAHWU M YMEHHUH B OTBET Ha COBPEMCHHEIC 3a-
IIPOCHI IIEPEBOUECKON OTPACIIH.
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Crnenn(uka nocTpeJaKTHPOBAHUS KAK HOBOTO BHJA
JIMHTBHCTHYECKOM yCIyTH

PasButne coBpeMeHHO M pOBON SIKOHOMUKH OTpakaeTcs Ha BceX cdepax
JesITeNbHOCTH 4enioBeka. busnec (opmynupyeT HOBble TpeOOBaHUS K KOMIIETEH-
sIM paOOTHUKOB M CKOPOCTH MX (DOpMHUPOBaHUS: paHblIe HOBBIE MPO(PECCHH TO-
SIBJIATUCH pa3 B 25-30 1neT, a ceronHs — Kaxasle 3—5 ner. TpaaulioHHbIE HAaBBIKU
CHAIOT MO3UINH (3HAHHUE S3BIKOB, OCHOB SKOHOMHUKH | IIp.). HoBBIE KOMIEeTEeHIINU
BO3HHMKAIOT HA CTHIKE TPAJAUIMOHHBIX chep M HOBBIX TeXHoJorui [1]. DTa TeHneH-
U] YETKO MPOCTIEKUBAETCS U B Pa3BUTHH COBPEMEHHOM MEpeBOAUECKOM oTpaciuy,
HEOTHEMJIEMOM YacThIO KOTOPOH YK€ AaBHO CTaJlH KOMIBIOTEPHBIE TEXHOJOTHH.
CymecTByer MHEHHE, YTO B CKOPOM BpEeMEHH NpodeccHus MepeBOAYMKa YHIEeT
B JJaJIEKOE TIPOIILIOE B CBSI3U C PA3BUTHEM OIHOM M3 MEPEBOAUECKUX TEXHOIOTHH —
MarHHOTO TepeBoaa (maee — MIT). OmHako, HECMOTPS Ha BECh IIPOTPEcC U yc-
nexu MII cerogns, kak cnenmanuctel B obmactu MII, Tak u mpocdeccruoHanbr
B 00J1aCcTH MepeBo/ja CYNTAIOT €r0 OMUOKN HEM30eKHBIMH. [103TOMY At TEKCTOB,
TpeOyIOMMX BBICOKOTO KadecTBa MepeBoAa (KOTopoe He crnocoOeH o0ecTeduTh
MII), mocne npumenerns MII pou3BoaANTCS Tak Ha3BIBAEMOE MOCTPENAKTUPOBA-
HHE MalIMHHOTO nepeBofa (post-editing, PEMT) — npouecc, KOTopblil moapasyme-
BaeT paboOTy MOCTPEJaKTOpa, HCHPABIAIOUIETO OMIMOKM MAIIMHHOTO IepeBOAa
U JIOBOJIAIIETO Pe3yJbTaT A0 OXKHUAAeMOro YpOBHS KauecTBa, CO3AaBasi OCMBICIICH-
HBIM TEKCT mepeBoaa [2].

[TpoBeneHHbIN aHaIH3 aKTyalbHOU 3apyOeKHON M POCCHICKOM NTUTEpaTyphl
[2; 3; 4; 5; 6; 7; 8] mokazan, 4To MOCTPEAAKTUPOBAHNE 3HAYMTEIHLHBIM 00pa3oM
OTIIMYAETCS OT PEJAaKTHPOBAHMSI, TOCKOJIBKY 3aMEHSET TPaJUIIMOHHBIN 3Tall IepeBo-
Ja. OcHOBHas 3a/a4a MOCTPeNaKTopa — yJIydlmnuTs pe3yasTar MII 3a MuUHUMaIBHO
BO3MOHO€ KOJIWYECTBO BPEMEHU M ¢ MUHHUMAJIbHBIMHU YCUJIMSMH, UCIIONB3Yys MakK-
CUMYM pe3yJibTaTa MalllMHHOTO TepeBoja. Ha ckopocTh M Ka4ecTBO MOCTPENaKTH-
pPOBaHUsI, B YHCIE MPOYHUX (HAaKTOPOB, BIHSIOT: IOJIOKUTEIHHOE OTHOIICHHE K Ma-
IIMHHOMY TI€PEBOJY, OIBIT B 00JAaCTH MOCTPEJAKTHPOBAHMS MAIIMHHOTO TIepeBoja
(HO HE peaKTUPOBAHUS [IEPEBO/IA, BHITIOJTHEHHOTO YEIOBEKOM), YPOBEHb IPEIBAPHU-
TENFHOW HACTPOWKU MpuMeHsieMol cuctembl MII, mpenBapurensHas pabora ¢ wc-
XOJIHBIM TEKCTOM, BBIOOPOYHAs MPOBEPKA KauecTBa TEKCTA, NIEPEBEIEHHOTO MaIllH-
HOU, JuIs onpeneneHus nenecoodpasnoctu PEMT, cnenmanusnpoBaHHas TOATOTOB-
Ka TmocTpefakropa. MHBIMH cloBamMH, IS YCIEIIHOTO TIOCTPENAKTHPOBAHUS
TpeOYIOTCS ClielHanbHas MOATOTOBKA U OCOOBIH MEPEeBOTYECKUI KOHTEHT.

Jns ompeneneHns 1menecooOpa3HOCTH MPOEKTUPOBAHUS OIIOIHUTEIEHON
obpazosarensHoi mporpammel ([IOI1) «IlocTpemakTiupoBaHWe MAamITUHHOTO TIEpe-
BO/Ia» OBLTIO MPOBENEHO MCCIIEOBAHUE CIIPOCa Ha JAHHBIA BUJ JTMHTBUCTHYECKOMH
yeiyrH [4]. laHHBIe ONpoca IpeICTaBUTENICH TepeBOUECKON OTPACIH ITO3BOJISIOT
MIPEATOIOXKUTE, YTO MPOGECCUs TMEPEeBOTINKA OYIET TpaHCHOPMHUPOBATHCS, BO3-
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pacTeT Chmpoc Ha CIEIHATNCTOB, KOTOPhIC TOTOBBI paboTath B Tanieme ¢ MII, To
ecTh aOCOJIOTHO BCE TMEPEBOIAYUKH HE OyIyT 3aMEHEHBI MAaIllMHAMH, HEKOTOpPBIC
MEPEeBOUMKN OyIyT 3aMEHEHBI TEMHU TIEPEBOAYUKAMH, KOTOPBIC HCMONb3yroT MIIT
[9; 10; 11]. DTOT BEIBOA MOATBEPKAACTCS OMPOCAMH BEAYITUX HUTPOKOB IEPEBO-
JTYECKOTO PHIHKA, KOTOPBIC MOKA3BIBAIOT, YTO MPOU3BOJICTBEHHBIC OTJENbI KOMITA-
HUI BCe Yallle UCTIBITHIBAIOT TOTPEOHOCTh B IOCTPEIAKTOPAX, IPH STOM PyKOBOJIH-
TEJIM MEPEBOTYESCKAX KOMITAHHN MPOTHO3MPYIOT BCIUIECK CIIPOca Ha 3TOT BUJI Jes-
TenpHOCTH B Ommkaiimme 5—10 met [4]. PeiHKY HY)KHBI HOBBIC CICIHAIIACTHI,
MOJITOTOBKA KOTOPBIX MOXET OCYIICCTBIAThCS Ha 0a3e CyNIECTBYIOMIETO MEPeBO-
JTYECKOTO O0pa3oBaHUS W TONBKO TPH YCIOBUU IMOJOXHUTEIHHOTO OTHOIICHHUS
K pabore ¢ pe3yapratom MII.

Poccuiickue u 3apy0eskHble IPOrpaMMbl
«IlocTpenakTupoBaHue MALLIMHHOIO NIEPEBOJA

B macrosimiee BpeMst mpemyiaraeTcs psAx 00pa3oBaTENbHBIX IIPOrpamMMm
Y KypCOB I10 TIOCTPEAaKTHPOBAHUIO MAIIMHHOTO TIepeBo/a Kak B Poccun, Tak u 3a
pyOexxoM. ITo, ¢ OJHOH CTOPOHBI, 00pa30BaTENbHBIE IPOTPAMMBI BBICIIUX Y4eO-
HBIX 3aBeJeHUH (Hampumep, Kypcel o teopun u npaktuke PEMT B bononckom
YHUBEPCHUTETE, B YHUBEPCUTETE XEIbCUHKH, B MalHIICKOM YHUBEPCUTETAa UMEHHU
Horanna [I'yrenGepra, cnenumanusupoBannelii kypc Dublin City University
(DCU) “MT Train the Trainer” Workshop) u, ¢ apyroii cTopoHsBI, Kypchl KOM-
MMEpUYECKUX KOMITaHui M opranuzanuii (kypc mo PEMT kxommanum SDL, opra-
Hm3aruu TAUS, poccuiickoit kommannu «I1'0 TpancmeWTunary).

Hannune oOpa3oBaTenbHBIX CHENHMANbHBIX 00pa30BaTeNbHBIX KypCOB IO TO-
CTPEaKTUPOBAHUIO, C OJHON CTOPOHBI, ABJSAETCS MOJOXKHUTEIBHBIM HHIUKATOPOM
JUISl TaHHOHM TIPOEKTHOW paboThI, TaK KaK CBUAETENLCTBYET O TOM, YTO MPOECKTHUPYe-
Mast 00pa3zoBaTebHAs MPOrpaMMa BOCTpeOOBaHA HA COBPEMEHHOM IEPEBOAYECKOM
PBIHKE, ¥ O TIOATOTOBKE MTOCTPENAKTOPOB 33AyMbIBAIOTCS HE TOJIBKO 32 PyOeKOM, HO
u B Poccun. C nmpyroil CTOpOHBI, Takue OOpa3oBaTENbHBIE MPOIPaMMBI M KypPCHI
MOYKHO paccMaTpUBaTh KaK NOTCHIHAIBHBIX KOHKYPEHTOB, KOTJa pedb HIET O 3a-
ITyCKE HOBOHM 00pa30BaTENbHOM MPOrpPaMMBI, MO3TOMY HEOOXOIMMO OIICHHUTH X
cnabble W CHIIbHBIE CTOPOHBI, & TaKKe KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh MPOEKTHPYEMOM
00pa3oBaTeIbHON MPOrpaMMBI B 3TOM KOHTEKcTe. KpoMe Toro, aHanmm3 conepKaHus
MMEIOIINXCS. KyPCOB MOXKET MO3BOJIMTh HAMETHTh OPUEHTHUPHI ISl pa3paboTKu co-
JeprkaHusl 00yUeHus 110 IPOSKTHPYEMOH 00pa30BaTeIbHOM MPpOorpamMme.

[IpoBeneHHBIN aHATU3 CYLIECTBYIOMIMX 00pa3oBaTeNbHBIX MPOAYKTOB HOKa-
3ail, 4TO:

1. Kypcor obyuenns PEMT npenonatorcss B ToCyIapCTBEHHBIX YHHBEPCHUTE-
Tax EBpOIBI M BXOJAT B OCHOBHYIO ITPOrpaMMy IOJTIOTOBKH IepeBOI4YHKOB. B Poc-
CHH Ha JJaHHBII MOMEHT TakuxX NpuMepoB HeT. OcTalibHble 00pa3oBaTeIbHBIC TPO-
IYKTBI SIBISIFOTCS pa3pabOTKaMi KOMMEPUYECKUX OpraHU3aLHri.
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2. CTpyKTypa U cojepaHue OONBIIUHCTBA KYPCOB Pa3padOTaHbI C YIIOPOM
Ha Teoperudeckuii aciekT PEMT, B yiiep0 mpakTHuecKoi HanpaBIeHHOCTH.

3. llpeBanupytommas 4acTb KypcoB, K KOTOPHIM MOKET IOIYYHTh HOCTYII
poccuiickasi ayIuTOpHs, MPEAINoaraeT CaMOCTOSTENIbHOe O0y4deHwe (IIPOCMOTpP
MIpe3eHTaInii, BUJe0, BHITIOJHEHNE TECTOB), HM OJWMH KypC HE HalleJieH Ha OIEHKY
HABBIKOB ITOCTPEIAKTHPOBAHWS MAIIMHHOTO TEePeBOJa IOCIIe OKOHYAHHS Kypca
Y HE BBICTABIISIET BCTYMUTEIBHBIX TPEOOBAHMH K CIyIIATEISIM.

4. ITone3HBIM ¢ TOYKH 3pEHUS pa3pabOTKH COAEpKaTEILHOM YaCTH MTPOCKTH-
pyeMoil oOpa3oBaTeIbHONH MPOTPaMMBI MOXKET OBITh y4eT KOHTEHTa CJeXyIOIINX
nporpaMm: Kypc no teopuu u npaktuke PEMT B bonoHnckoM yHuBepcurere, Kypc
PEMT xkommanun SDL, kypcet PEMT opranmzanun TAUS, kypc PEMT Maitan-
ckoro yHuBepcutera nMmeHn Moranna ['yrenOepra, kypc B JlyOJMHCKOM YHHBEp-
cuTeTe, Kypc B XeNbCHHCKOM yHHUBepcuteTe. Conepikanue, METOIUKa O0ydeHUS
M CIIOCOOBI KOHTPOJISI Pe3yIbTaToB 00ydeHus: OyAyT Y4YTE€Hbl HAMH NPH MPOEKTH-
poBannu iporpammsl «IlocTpegakTupoBaHre MAIIMHHOTO MIEPEBOIAY.

AJpecHasi TPyNna v ee 3aHHTEPECOBAHHOCTH
B npoektupyemoii JOII

Baxnoe mecto npu pa3paboTKe MporpaMMbl OTBOAUTCS OMPECTICHUIO apec-
HOH IpYIIBI IPOTPaMMBL, TO €CTh LIEIEBON ayUTOPHHU, KOTOpasi OyAeT moTpebure-
JieM JIaHHOW 00pa3oBaTelbHOU yCIyrd. B xauecTBe OCHOBHOM II€JI€BOW ayAUTOPUHU
JTAHHOW TIPOTpaMMBbl pacCMaTpPUBAIOTCS MPEUMYIIECCTBEHHO CTYACHTHI BBITYCKHBIX
KypCOB IEPEBOIYECKUX 00pa30BaTENbHBIX MPOTPaMM, a TaK)Ke BBITYCKHUKH ITHX
nmporpamM. BeiOop maHHOM ayauTOpry B KadecTBE OCHOBHOM IIEJICBOM OOYCITOBIICH
cnenyrommmu (hakropamu. MccmenoBanus PEMT kak ocoboro Buaa nesTEIEHOCTH
ITOKa3bIBaKOT, YTO UCXOJHBIMH Tpe6OBaHI/I$IMI/I U1 yCTICHIHOI'O 06yquH5[ Ha IoCTpe-
nmaxTopa MII sBistoTCs: OKOHUaHME By3a IO NIEpeBOJUECKON 00pa3oBaTeIbHOI Mpo-
rpamMme (WM HaJM4YUe MPAaKTUYECKOTO OIbITa MEPEBOJa) U TOJIOKUTEILHOE OTHO-
menne K MII [2]. CTyeHTBl BBITYCKHBIX KYpPCOB M BBIITYCKHHUKHU IEPEBOTYCCKUX
00pa3oBaTeNbHBIX MPOrPAMM COOTBETCTBYIOT JAaHHBIM TPEOOBAaHUSM: OHHU yXKe TO-
JYYHIIN WU B CKOPOM BPEMEHU TOJIyYaT AUIUIOM MEepeBOAYNKA U KaK IIPeCTaBUTe-
JIF MOJIOJIOTO TIOKOJIEHHS, PO’KAEHHOTO B 3IOXY IH(PPOBU3AITNH, KaK IPAaBUIIO, Ooiree
CIIOKOWMHO OTHOCATCS K TexHojorussM MII. Dta 1ieneBas ayauTopust paccMaTpHUBacT-
¢S HAMHW KaK HanOoJjee TIepCIIeKTUBHAS Ha JTare MepBoro Habopa Ha 00ydeHne, Tak
KaK MPaKTUKYIOUIUE IEPEBOAYNKH, KOTOPHIC TAKIKE BXOIAT B LECJICBYIO I'PYIIITY IIPO-
extupyemoii JIOI1, Ha mepBoM 3Tare ¢ OOMNBINON oMIeii BEpOSITHOCTH HE OyIyT IO-
CTynath Ha OOy4YEHHUE MO JAHHOU MPOrpaMMe MO MPUYUHE CKENTUYECKOTO OTHOIIIE-
HUS K BY30BCKOMY O0pa30BaHHIO, KOTOPOE, KaK MPaBUIIO, HE MMEET JOCTATOYHOM
CBSI3U C NMPAKTUKOU. OIBITHBIE NEPEBOIUNKY, BEPOSITHEE BCETO, MPEANOUTYT MOI0XK-
JIaTh TIEPBBIX PE3YIHTATOB 00yUYESHMsI, OT3BIBOB CIyIIATeNIeH H paboToaarenel, a yxe
MOTOM TIOAKITIOYATCS K OOYYIEHHIO B MOCIEAYIOUINX TOTOKAX MPOTPaMMBI.
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Omnpoc 1eneBoil ayIMTopuM Kypca, B KOTOPOM NpUHAIM yuyacTue 146 pec-
MOHACHTOB (CTY/AEHTOB BBIITYCKHBIX KypCOB M BBIITYCKHUKOB IIEPEBOAYECKHX 00pa-
30BaTENIbHBIX MPOTpaMM), MOKa3ajl OYEHb BBICOKYIO 3aMHTEPECOBAHHOCTh PECIIOH-
JIEHTOB B JOMOJHUTENBHONW oOpazoBaTenbHON mporpamme «llocTpenaktupoBanue
MaIuHHOTO TiepeBona»: 90 % pecrmoHIEeHTOB 3aWHTEPECOBAIIO OBl OOydYEHHE IO
JaHHOW mporpamme, 62 % ToTOBBI 00y4aThcs MO JAaHHON MporpaMMe Ha IJIaTHON
OCHOBE, TO ecTh 132 uenoBeka 3aMHTEPECOBAaHbI B 00YYEHHH 110 JaHHOM Mporpam-
Me, 90 U3 HUX TOTOBBI MPOUTH 00yUEHHUE Ha IUIATHOW OCHOBE. Pe3ynbTaThl ompoca
CBHUJIETENBCTBYIOT O MOTEHIMAJIBHOM BBICOKOM CIPOCE U T'OTOBHOCTU PECIIOH/EH-
TOB IUTATHTH 32 O0yUCHUE.

[IpoBeneHHOe MpenNpPOEKTHOE UCCIECAOBAHNE MO3BOIMIO 0003HAYUTH OCHOB-
HBIC OPHEHTHUPBI AJSI pa3pabdOTKM IJIaHA-NPOEKTa JOMOJHUTEILHOW 00pa3oBaTelb-
HOM nporpaMmsl «IlocTpenakTupoBaHue MAIIMHHOTO NIEPEBO/A», KOTOPask JaeT BO3-
MOXHOCTh OOydarommmcst (CTyIEHTaMH MEepeBOAYECKUX 00pa30BaTeNbHBIX MPO-
rpaMM U MPAaKTUKYIOMIUM MEPEBOJUYUKAM) OBBICUTH CBOIO KBATH(HUKALIUIO, PA3BUTh
npodeccuoHanbHble KOMIIETEHIIMA B O0JacTH MOCTPENAKTHPOBAHUS MAIIMHHOTO
nepeBosia, AUBEpCUUIUPOBATH ACATEIBHOCTh C YUETOM AaKTyalbHBIX TEHICHLIUH
pasBUTHS TIEPEBOAUECKON OTPACHH, a MOTEHIMANBHBIM PabOTOAATENAM — MOTYIUTh
KBaM(ULIUPOBAHHBIEC KaJIPbI, BOCTPEOOBAHHBIC HA COBPEMEHHOM PBIHKE MIEPEBO/IA.

Pe3yabTaThl NPOEKTHPOBAHHUSI TOMOJIHUTETLHOM
00pa3oBaTeJIbHOW MPOrpaMMbl
«IlocTpeakTnpoBaHNe MAIIMHHOTO TEPEBO/IA

AHanu3 ombITa MPOEKTHPOBaHUS 00pa3oBaTedbHbIX mporpamm «lloctpenax-
TUPOBaHHE MAUIMHHOTO IMEPEBO/Iay BEAYIINX 3apyOCKHBIX BY30B U KOMMEPUECKHX
OpraHu3aIii MO3BOJIMI CHAENaTh BBIBOJ, YTO TMOATOTOBKA MOCTPEJAKTOPOB MAIIHH-
HOTO IepPeBO/ia MOXKET OBITh OCYLIECTBJICHA B PaMKaX COOTBETCTBYIOILECH KpaTKoO-
CPOYHOH HOMOJHUTENHLHON 0Opa3oBaTenbHOU TporpaMMbl «llocTpemakTupoBanme
MAIIMHHOT'O [IEPeBOA» OYHON (POPMBI IOJITOTOBKH.

IIporpaMma paccuntana Ha ABe Heaean peaanzaund. CymMMapHOe KOJIHYecT-
BO 3a4eTHBIX enuHHL — 2 3.¢. [Ipeanonaraemelii Habop Ha 0Opa30BaTENBHYIO MPO-
rpammy — 80 4enoBek B KaJeHAApHBIA roxa (4 moroka mo 20 YenoBek B TpyIme).
®opma oprannzanun o0yueHus: 3 yueOHBIX OJI0Ka U IPOU3BOACTBEHHAS IPAKTHKA,
KoTopas 3aHuMaeT He MeHee 50 % oOydenus. O0yueHue BeeTcs B aHTII0-PyCCKOii
sa3p1koBoi mape. [IpenogaBarensamu JIOIl OyayT BeICTynmaTh MPaKTUKYIOLIME MO-
CTpENakTOpsl M BEAyIIHE HCCIENoBaTeNd NocTpenakTupoBaHus. llpenmymiecTa
00pa3oBaTeabHON MPOrpaMMBbl 3aKITIOUAIOTCSA B TOM, YTO 3TO YHHKAJIbHAs MPaKTH-
KO-OpPHEHTHPOBaHHAas MPOTrpamMmMa; B paMKax KOTOPOM rapaHTHpyeTCs MPOU3BO/ICT-
BEHHAs IMpaKTHKa B MEPEBOJYECKON KOMIAHUHU C BO3MOXHOCTBIO TOCIIEAYIOLIETO
TPYZOYCTpOICTBA.
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Oo6pazoBatensHbie pe3yabTatsl JJOI1 ObuTn chopMupOBaHBI HA OCHOBE:!

1) pazmena «llepeBomunk» EnnHOro KBadM(PUKAMOHHOTO CIpPaBOYHHKA
TIOJIDKHOCTEH pyKoBomuTenel, ciennanuctoB U cayxamux (EKC). B manHOM pasne-
ne [12] mpuBoOAATCS KOMMEHTapUX K JODKHOCTH — KBATH(PHUKAIIMOHHBIC XapaKTepH-
CTHKH, KOTOPBIMH JTOJDKEH 00J1aaTh CIIEHAUCT B TaHHOI cdepe;

2) aKTyalbHBIX TPeOOBaHWU MEPEBOIICCKON OTpacim K HabOpy KOMIIETCH-
Ui, KOTOPBIMH JOJKEH 00J1aaTh YCIENIHbIH MOCTPEJaKTOp MAIIHHOTO MEPEBO-
nma. Crimcok TpeOoBaHW OBIT COPMHUPOBAH HA OCHOBE KOMIUIEKCHOTO aHAJIN3a:
oecen ¢ mpeacrapuresiMu 11K Mockser u Cankt-lleTepOypra, aHanm3a calToB
¥ BaKaHCHH «IIOCTPEIaKTOpP MAIIMHHOTO TIEPEeBOAa», aHAIN3a MyOIMKanuid Bemy-
X UCCcieaoBaTesei mo qanaon teme [2; 3; 5; 6; 7; 8; 13].

Ha ocHoBaHWM BEISBICHHBIX TpeOOBaHWH MOTCHIHMAIBHBIX paboTomaresnei
OBUIM YTOYHEHBI 00pa3oBaTeNbHBIE PE3yIbTaThl, KOTOPHIE JOJKHBI OBITH JOCTHI-
HyThI B pe3ynasTate o0ydenus no JJOIl «IlocTpemakTupoBanne MammHHOTO Tepe-
BoJiay. B Tabnuie mpejcTaBieH CUCOK NMPo(ecCHOHATbHBIX KOMIIETEHIINH, KOTO-
peiMu owkeH obnanmath BeImyckHUK JOIl «IlocTpemakTupoBaHre MarTuHHOTO
MIEPEBOAAY.

Crucok komnetenmmii JJOI1
«ITocTpenakTHpOBaHKE MAIIIMHHOTO MEPEBOIa»

[IK-1 |3Hath cneun¢uKy MocTpeaakTUPOBaHMUs MAIIMHHOTO MEPEBO/a KaK JIMHIBUCTH-
YEeCKOH yCITyTH, OCHOBHBIE OIIMOKY MAIIMHHOTO TI€PEeB0JIa, OCHOBHBIE TpeOOBa-
HUSl K IOCTPENAKTUPOBAHHIO MAIIMHHOIO IEPEBOA Pa3HOI0 YPOBHS

IIK-2 |[ToHMMaTbh PUCKH, KOTOPbIE BO3HUKAIOT IPHU NOCTPEJAKTUPOBAHUHN MAILIMHHOTO
nepesoja

ITK-3 |Ocy1mecTBIsTh NOCTPEAAKTHPOBAHUE MAIIMHHOTO IEPEBOJA B YCTAHOBJICHHBIE CPOKU
INIK-4 |AHanu3upoBaTh HCXOAHBIM TEKCT HA BO3MOXKHOCTb UCIIOJIB30BaHUSI [l €0 Iepe-
Jla9l Ha HHOCTPAHHBIHN A3BIK ITyTEM MOCTPEIaKTUPOBAHUS MAIIMHHOTO IIEPEBOIa
BMECTO IIEPEBO/IA YETOBEKOM, aHAIU3UPOBATh PUCKH, CBSI3aHHBIC C MCIIOIb30Ba-
HHEM MaIIMHHOTO IIEPEBO/Ia, aHAJIM3HPOBATh OUIMOKH MAIIMHHOTO NTEpeBoa
[IK-5 |Onpenenste BO3MOXXHOCTH HCHOJIB30BaHNUS OCTPEAAKTHPOBAHMS MAILITHHOTO TIe-
peBozia, ero OrpaHUYueHNS M PHCKH C YYETOM CIIeLH(UKH HCXOIHOTO TEKCTa, Tpedo-
BaHUI K Ka4eCTBY NPOAYKTA U YCTAHOBJIEHHBIX CPOKOB, ONMCHIBATh OIIUOKH Ma-
IIMHHOTO NEPEBO/Ia JUIsl MOCHEAYIONIei JopabOTKH MPOrpaMMHOro 00ecreueH sl
[IK-6 |OueHuBaTh Ka4e€CTBO NOCTPEAAKTUPOBAHUS MAIIIMHHOTO IIEPEBOJIA C yUETOM
YCTaHOBJICHHBIX TpeOOBaHUI

C yuetoM mpodecCHOHANBHBIX KOMIIETEHIIMH, KOTOpble HeoOXxoauMo chop-
MHUPOBaTh y 00YyYaroIIUXCs M0 AaHHOM mporpaMme, ObUIO pa3paboTaHO ConepiKa-
Hue nporpammsel «IlocTpenakTupoBaHUe MAIIMHHOIO mepeBogay». Cxema oOpaso-
BaTEJIBHOTO Ipollecca JOMOJHUTENbHOM 00pa3oBaTenbHOM mporpamMmel «llocTpe-
JMAaKTUPOBAHUE MAITMHHOTO TIEPEeBOJA» IpeAcTaBieHa Ha pucynke. OCHOBHOM
aKIICHT B MpOrpaMMe CJellaH Ha CIHOCOOHOCTH BBIMMYCKHUKA peniath Mpogeccro-
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HaJIbHBIC 337a4l MPAKTHUECKOI0 IIaHa, IOATOMY TEOPETHUECKUM 3aHITHUSAM OTBO-
IUTCS MUHMManbHOE KosmdecTBo BpeMeHH (30 %). OcHoBHBIMH (popMamu pabOTEI
SBIISIFOTCSA MHTEPAKTUBHBIE JICKIUH, IPOEKTHAsA paboTa, TPEHUHTH.

OTcyTcTBMe 3HaHMI O cneumduke MM u PEMT, puckax, BO3MOXHOCTAX,
A B M -I—y P I/I E H -I— He MOXET NPOaHa/M3MPOBaTh TEKCT Ha BO3MOXHOCTb UCMO/b30BaHWA M,
He MOXeT ocyutecTsnATb PEMT ¢ yueTom Tpe6osaHuii,

He MOXEeT OLeHUTb KavecTBo PEMT

BXOAHOI;[ MOHUTOPUHI TecTMpOBaHMe 3HaHU U yMeHUit )
& MalumHHbI NepeBo/ U NOCTpeAaKTUpPOBaHmue i
Y4e6Hbii 6/10K 1 MaLUMHHOrO nepeBoaa (7 Yacos) TeKyLU,MM MOHUTOPUHF
MpoeKT «MallnHHbI NepeBoy
CeroAaHa v 3asTpa»
o TpaKTHKa NOCTPeAaKTUPOBAHUA MALIMHHOMO MpakTuyeckue 3aganua Ha PEMT
Y4e6HbIt 6/10K 2 nepesoga (18 vacos) PasHOro ypoBHA
AHa/M3 TeKCTa Ha BO3MOXHOCTb
ucnonb3osauua MM v PEMT
o Pabota ¢ owmrbKamm MalLMHHOrO nepesoaa AHa/IU3 ¥ KOMMEHTUPOBaHMe
Y4ebHbilh 6/10K 3 (11vacos) ownBox M
Mn PaKTuKa Mpoun3BoACTBEHHaRA NpaKTUKa (36 4acos)

MPOMEXYTOUHbI MOHUTOPUHI MopTdonno, oT4eT, 0T3bIB paboTogaTens
MTOroBblit MOHUTOPUHF TecTMpoBaHMe 3HaHUi U yMeHUit

3Haet cneunduky M. nonumaet pucku M u PEMT, MOXeT npoaHaanM3nMpoBaTh TEKCT Ha

B bl n yC H H M H BO3MOXHOCTb UCMO/b30BaHNA MI1, MoxeT ocyuiectsnaTb PEMT ¢ yueTtom TpeGoBaHmid,
MOXeT oueHuTb PEMT Ha KauecTBo, ymeeT aHa/M3upoBaTh owmEKu MI

- o

Puc. Cxema 006paszoBarensHOTO Mporecca JOMOIHUTEbHON
oOpazoBarenbHOH nporpammel «[locTpenakTHpoBaHUE MAIIMHHOTO IIEPEBO/IAY

Bri0op akTHBHBIX (GOpM pabOTHI, Korja OOyYaroIIUiics sBISIETCS CyOBeK-
TOM, 2 He 0OBEKTOM CBOEH yueOHOU NesTeIbHOCTH, O0YCIOBIEH TEM, YTO UMEHHO
aKTUBHBIE (POPMBI OpraHu3alMy y4yeOHOro mpolecca ABISAI0TCs Haubojee > dex-
THUBHBIMH JUUISL TIPOSKTHpyeMol oOpa3oBaTenbHOU mporpamMbl. OO 3TOM cBHue-
TENBCTBYIOT PE3yJbTAThl IPOBEICHHOIO aHAIM3a CYIIECTBYIOUIMX IPOTPaMM II0
HOCTPEJAKTUPOBAHHUIO MAIIMHHOTO TIEPEBOJA, PE3YNIbTAaThl MPOQHIBHBIX UCCIE0-
BaHMI N0 MOCTPETAKTHPOBAHUIO MANIMHHOTO TIEPEBO/A M CIICIU(HUKE TTOATOTOBKH
MOCTPEAKTOPOB MAIIMHHOTO TiepeBoaa [2; 3; 5; 6; 7; 8; 13; 14], a Takke OIBIT
MPOCKTUPOBAHHS M peaTU3allii IPYyTUX MPOrpamMM MPaKTHKO-OPUEHTHPOBAHHOTO
xapakrepa [15; 16; 17].

B pamkax peamuzauun JOI1 «I[locTpenakTupoBaHue MaIlIMHHOTO TEPEBOIA»
TUIAHUPYETCS] KOMIUIEKCHAs! OIICHKa 00YYaroIuXcsl, KoTopasi OyaeT GopMHUpoBaThCs
Kak 110 pe3yJibTaTaM TeKYyILero MOHUTOPHHTa, TaK U B PAMKax UTOTOBOI aTTeCTallly,
a TaKKe CPaBHEHHIO e pe3yJIbTaToB C pe3yJbTaTaMi BXOAHOTO MOHUTOPHHTA (3a1a-
HHS HA BXOJHOM MOHHMTOPHHIE M HTOTOBOM UMEIOT CXOXKYIO CTPYKTYpY H colepika-
HHE), YTO IO3BOJIMT OLECHUTH Pa3BUTHE NPO(GECCHOHATBHBIX KOMIIETCHIMH Kak
B CPE/IHEM TI0 TPYIIIE, TaK ¥ OLCHUTh HHANBUIAYATEHYIO TPACKTOPUIO Pa3BUTHUS 00Y-
YaloIIEeroCs..

116 PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 4 2019



Becmuux ITHUITY. IIpobnemul a3vikosHanus u nedazoeuku No 4 2019

BriBoaBI

CeronHst Ha CThIKE MEPEBOJA, BBHIMOIHAEMOTO UYEJIOBEKOM, U MAalIMHHOTO
MepeBo/ia MOSIBUIICS CIIPOC HA HOBBIN BUJ NEATEIHLHOCTH — MOCTPEAAKTHPOBAHIE
MalIMHHOTO MepeBojia, KOTOPOE 3a MOCIEIHNE MTh JIET 3aHATIO BaXXHOE MOJI0XKe-
HUE B COBPEMEHHOM IepeBOIIeCKOM mporecce: bonee 50 % poccuiickux u 3apy-
OC)KHBIX MEPEeBOAUYCCKUX KOMMIAHHWH YK€ HCIONB3YIOT €ro B CBOECH IMpaKTHKeE.
Eme 10-20 % mnaHupyoT HadaTh BHEIPSATH Ty TEXHOJIOTHIO B CBOIO NIEATEIh-
HOCTH B ONMbKaiiiee Bpemsl.

Pa3paboTaHHBIl TPOEKT MOMOJHUTEIHLHOW O0pa30BaTEIIEHON IPOrpPaMMBI
«ITocTpenakTpoBaHue MAIIMHHOTO MEPEBOAA» COOTBETCTBYET aKTyaJIbHBIM TEH-
JIEHIMSIM PBIHKA MEPEBOOB, OH Pa3padOTaH C YYETOM IEPEIOBBIX MPAKTUK €BPO-
NEeHCKUX BY30B U IPU HEMOCPEACTBEHHOM Y4YacTHM HpPEACTaBUTEIEH NepeBoaue-
CKOI1 OTpaciy ¢ y4eTOM U3 3aIIPOCOB.

B JIOI1 3HauntensHast 10y OTBOAUTCS NpakTrke (He MeHee 50 %): mpakTu-
YECKUM 3aHITHAM, IIPOEKTaM W MPOU3BOJCTBEHHON NMpakTHKE Ha 0as3e mepeBojde-
ckux kommnanuid. [IpemogaBareny HOMONHUTENBHOM 00pPa30BATENBbHONW MpOrpam-
MBI — TPAKTUKYIOIINE TTOCTPEAAKTOPHI; PYKOBOJIUTENN MPOU3BOJACTBEHHON IpaK-
THUKH — PYKOBOJUTENH POU3BOACTBEHHBIX OTAEIOB IEPEBOJYECKUX KOMITaHUH.

Cxema 00pa3oBaTeIbHOTO IpoIlecca, TOTOBHOCTh MePEBOTIECKIX KOMITAHHH
y4acTBOBaTh B peaJIM3allid IPOTpaMMBbl, a TAKXKE 3aMHTEPECOBAHHOCThH IEJIEBOI
ayIUTOPUH CBHJIETENECTBYIOT O XOPOIINX IEPCIEKTHBAX JAHHOM ITOTIOTHATEIHHOMN
00pa3oBaTeIbHON MPOTPAMMBI.
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